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KOPITYCHbBIM IOAXO/ B COBPEMEHHBIX HCCJIIEJOBAHUAX
SI3bIKOBOM BAPUATUBHOCTH

Annomayua. B cmamve paccmampusaiomcs 603MOMCHOCMU KOPHYCHO20 NOOX00d 6 UCCIe008aHUU A3bIKA,
@yHKYUOHUPYIOWe20 8 peanbHbIX YCI0BUSX, VKAZbIBAIOMC XAPAKMEPUCMUKU Memood, onpeoensiioujue e2o
HaoexcHocmv u docmosepHocms. OCHOBHOe GHUMAHUE VOeNAemcs HOBEUUUM UCCIe008AHUAM COYUATLHO U
meppumopuanbHo  00yClo8neHHou  eapuamugHocmu  Hemeyxkozo asvika 6  Cegepmoil  I'epmanuu  u
CIUNUCMUYECKOll  A3bIK0GOU Oupgepenyuayuu 6 BUPMYATbHBIX JHCAHPAX KOMMYHUKAYUU, ONUCLIBAIOMCS
603MOJHCHOCIU DNIEKMPOHHBIX COOPAHULI MEKCMO8 OISl UCTIONb30BAHUA UX 6 HayuHbIX yenax. Kntouesvie cnosa:
JIUHSBUCIIUYECKULL KOPUYC, KOPHYCHBbIIL NOO0X00, Ucciedosanue eapuamugnocmu sizvika, SiN-npoexm, uam-
Kopnyc.

Anomauia. Y cmammi po32ni0y10mscs MOAHCAUBOCHT KOPNYCHO2O NIOX00Y Y 00CTIONCEeHHT MOBU, WO QYHKYIOHYE
6 peanbHux yMOo6ax, YKA3VIOMbCs XAPAKMepUcmuku Mmemooy, AKi 6usHauaioms 1020 HAOIiHicmb i
docmosipricmb. OcHOHA y8aza NPUOIIACMbCA  HOGIMHIM  OOCHIONCEHHAM COYIAIbHO U  MEPUMOPIATLHO
3ymoenenoi  eapiamusnocmi moeu y Iliguiuniti Himeyyuni ma cmunicmuunoi mosHoi Ougbepenyiayii y
BIPMYANbHUX  JHCAHPAX KOMYHIKAYil; ONUCYIOMBCA  MONCIUBOCI  eleKMPOHHUX KONeKYitl meKkcmie 07
BUKOPUCMAHHSA iX 3 HAYKOBOIO MEMOIO.

Knrwuogi cnosa: ninzeicmuunuti Kopnyc, KOpnycHuil nioxio, 0ocniodxcenns eapiamuernocmi mosu, SiN- npoexm,
yam-kopnyc.

Summary. This article discusses the possibilities of corpus-based approach in the linguistic study, i.e. the study
of language as expressed in samples (corpora) of "real world" text. It introduces the basic aspects of this
approach — corpus representativeness and balance. Being “collections of naturally occurring language text”
(John Sinklair), corpora can provide a good basis for the study of language variation with the application of
new electronic technologies. The article focuses on the latest research of social and geographical variability of
language in Northern Germany as well as on the language differentiation in the virtual genres of
communication. With the fact a new spoken language variety, regarded as a contact variety (a result of High and
Low German contact), has become widespread in the Northern of Germany, a new research of language
situation in this area became necessary. The identification, description and analysis of language variation in
terms of regional, social and situational usage are the primary purpose of the SiN project (Sprachvariation in
Norddeutschland). Documenting object language data along with the speakers' subjective opinions and
reflexions on language norm will allow for compiling the first ever text corpus of Low German substandard
dialect. On the bases of such a corpus a wide variety of socio- and idiolect research on phonetic, lexical and
grammatical level can be realized. Another actual problem today is the Internet-based communication and its
genres: e-mail, forums, web-chats and weblogs, Skype etc., so it becomes necessary to create balanced,
annotated corpora of computer-mediated communicaton such as the Dortmund Chat Corpus (ca. 500 annotated
chat-logs and a retrieval tool available online), whose resources can be used for studying of chat-stile in its
various forms.

Keywords: linguistic corpus, corpus-based approach, linguistic research, variability of language, SiN project,
chat corpus.

OmnmcaHue s3bIKa, OCHOBAaHHOE Ha KOPITYCHOM IOJIXO/Ie, BOCXOAUT emie K 13 Beky (0 HemudpoBEIX KOpIycax,
Harmp., cM. [1, c. 13-18; 2, ¢.1-14]), onHako B CBOCH COBpeMEHHOM (hopMe CYIIECTBYET JHIIb ¢ Havaita 1960-x romos
[3, c. 15] u cOOTHOCHTCS CETOAHS TOYTH HCKIIOYHTENIFHO C HAIWYAEM OJIICKTPOHHBIX COOpaHWA MaHHBIX.
OCHOBONOJAraroIuM MIPUHIUIIOM KOPITYCHOM JIMHIBUCTHKH SIBJISIETCS MUCIIOJIB30BaHHE ayTCHTHYHOTO MaTepHaa,
Ha OCHOBE KOTOPOTO MOXKHO CJeJaTh IOCTOBEpHBIE BBIBOABI O CTPYKType S3bIKAa M OCOOEHHOCTSIX €ro
(DYyHKIMOHMPOBaHUS, B T.4. 00YCIOBJICHHBIX (PaKTOpaMH YKCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa, Onucath ()eHOMEHbI
S36IKOBOTO M3MEHEHHWsI B JAWHAMHKE — MPOOJIeMBI, KOTOPBIE BCErla aKTyallbHBI B Hayke O s3bIKe. [10CKONBKY
KOPITyChI IPeACTaBIsIOT coboii “collection[s] of naturally occurring language text” [4, c. 171], T.e. COCTaBIAIOTCS
U3 PEUCBBIX BBICKA3bIBAaHWH, BOSHUKIINX B €CTECTBEHHOM KOHTEKCTE, OHU MOTYT ITOCIY>KUTh XOpoIIeH 6a30i s
M3Y4EHHUS SI3bIKOBOI BAPHATUBHOCTH C IPUMEHEHHEM HOBBIX TEXHHYECKHX BOSMOXKHOCTEH.

Hean naHHOW cTaTbu 3aKIIOYACTCs B AHAIM3E PsAAa COBPEMEHHBIX HMCCIICJOBAHUH S3BIKOBBIX IIPOLIECCOB,
pe3yIbTaTOM KOTOPBIX CTajo CO3JaHHe OOBEMHBIX KOPIIYCOB TEKCTOB, KOTOPBIE, B CBOIO OYepellb, MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA Ul JajbHEHIINX pa3paOdOTOK B JMHTBUCTUKE M PEIICHHS MPUKIAIHBIX
3a1a4 (Hamp., B IWHTBOAUIAKTHKE).

[To onpenenennto Mak DHnepu, “a corpus is a collection of machine-readable authentic texts [...] which is
sampled to be representative of a particular language or language variety” [5, c. 5], u3 dyero ciuemyer, 4TO
HENPEMEHHbIM ~ YCIIOBHEM JJIsl  BCECTOPOHHErO  HCCIEIOBAaHMS  SI3bIKa  SIBISIETCS  ayTeHTUYHOCTh U
PENPe3eHTaTUBHOCTh TEKCTOB, a JIEKTPOHHAst (popMa 00ecIeunBaeT UX JOCTYIHOCTh. TIIaTeNnbHO COCTABICHHBIH
KOpPIYC C MakCUMaJbHOH OOBEKTHBHOCTBIO IIPEJICTABISIET pa3HOOOpa3re N3y4yaeMoro SIBICHHS U JaeT TaKylo Ke
OOBEKTUBHYIO KapTHHY ITPUMEHEHHS 3TOTO SBJICHHUS B pEUEBON NIPAKTHKE HOCUTENEH SI3bIKA.

OnmHUM W3 TPaHAMO3HBIX MCCIIEIOBATENBCKUX IPOEKTOB, OCHOBAHHBIX Ha KOPITYCHOM IIOAXOAE, SIBISIETCS
CeroJiHs MPOEKT I0J] Ha3BaHHeM ,,Sprachvariation in Norddeutschland® / SiN (http://sin.sign-lang.uni-hamburg.de),
paccunTaHHBII Ha jyuTensHble HaOmoaeHus (¢ 2008 mo 2012 r.) u oObeAMHUBIIMK YCHIIUS SI3BIKOBEIOB IIECTH
Hemenknx yHuBepcutetoB CeepHort ['epmanum (®@pankdypra-Ha-Onepe, Kwmsa, I'amOypra, MroHcTepa,
bunegenbna u [lorcnama). B cBs3u ¢ akToM nosiBiIeHHs pa3roBOPHBIX (OPM, pacCMaTpPUBAEMbBIX YYEHBIMHU Kak
CIICICTBUE SI3BIKOBOTO KOHTAaKTa (B3aMMOACHCTBHS JIUTEPATypHOIO S3bIKA M HIDKHCHEMELKHX JHAJICKTOB),
BO3HMKJIAa HEOOXOAMMOCTh HOBOT'O HCCIIEIOBAaHHS SI3BIKOBOW CHTyallMM B 3TOM PETHOHE: WAESHTU(HIUPOBATH M
OIMCATh PErHOHANBHBIC W JIOKAIBHBIE OCOOCHHOCTH S3bIKa B aCHEKTE HX TEPPUTOPHAIBHOH, COLMAIBbHON H
CUTYaTHUBHOH 00YCIIOBICHHOCTH. JJOKyMEHTalusl 0OBEKTUBHOTO SI3BIKOBOTO Marepuaiia U (akToB CyObEKTUBHOTO
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KOPITY CHBIN MTOXOJ B COBPEMEHHBIX HCCJIEJTOBAHUAX SA3BIKOBON BAPHATHUBHOCTH

BOCIpUATHS (MHEHHMH, OIEHOK, IO3MLMH, pedeKkcuii Ha S3BIKOBbIE (OPMBI) IIO3BOJMT CO3JaTh HEPBBIH
MIPEICTaBUTENFHBIA KOPITyC HIDKHEHEMeUKoro cyocranmapra. Mccnenosannem oxBaueHo 18 oOmacteif, B Kakmoit
13 KOTOPHIX BHIOPaHBI 110 JIBa HEOOJIBIINX HACEIICHHBIX ITyHKTA (OT JIBYX JIO BOCBMH THICSY JKHTEJICH) 1 OIpe/iesieHa
rpymma uadopmanToB (1o 4 B Bo3pacte ot 40 10 55 1eT), pOAMBIIMXCS U BBIPOCUIMX B 3TOW MECTHOCTH. AHaM3
SI3BIKOBOM CHUTyallMH B KPYIHBIX TOPOAAX, I/IE S3bIK MOIBEPraeTcsi BO3JIEHCTBHIO CO CTOPOHBI MHOTHX KYJBTYD,
MPOBOAUTCS OTIEIBHO B pamkax mpoekTa ,,Hamburgisch: Sprachkontakt und Sprachvariation im stidtischen
Raum®, npexne Bcero, B acleKTe BO3PACTAIOLIETO BIMSIHUS ypOaHU3alMN Ha peYeBOE MOBE/ICHHE.

JIroboe conmMOMMHTBUCTHYECKOE ONMCaHne TpedyeT, KaKk M3BECTHO, MPUBJIICUCHHUS KaK COOCTBEHHO S3BIKOBBIX,
TaK ¥ METas3bIKOBBIX JaHHBIX, KOTOPbIE paccMaTpHBAIOTCS BO B3aUMOCBS3HM: MH(OpMamus o BBIOOpe S3bIKa,
nepexitodeHnn kona (code-switching), narepdepeHIMn Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX U T.N., COOTHOCHUTCS C
ouorpadusiMu  MHGOPMAHTOB (MX IPOMCXOXKICHUEM, YCIOBHSAMH COLMAIM3ALUK, CYyOBEKTHBHOW OLICHKOMH
SI3BIKOBBIX ()OPM, BO3PACTHBHIMH W TPOY. XapaKTEPUCTHKaMH). B Ha3BaHHBIX BBINIC AKTYAIBHBIX MPOCKTaX
HEOOXOAMMBIN 00BEM CBEJCHUI COOMpaeTcs B pa3iIMuHBIX cUTyanusx (Settings): MHTEpBBIO (JUIS ITOJIyYEHUS
nHpopManuN 00 YCIOBHSIX OBIAICHUS S3BIKOM, cpepax ero yrnoTpeOIeHHs, sI3PIKOBOW KOMIICTEHITUH TOBOPSILETO,
€ro OLIEHKE TOM WM MHOH (hOpMBI); MEPEBOA psifia CTAaHIAPTH3UPOBAHHBIX IPEIUIOKEHUH HAa MECTHBIA JUAIICKT
(mns ompenencHUS pa3NAYAid MEXITy JOKAaJTbHBIMH TOBOPAaMH); CBS3HBIC pPACCKa3bl M ONMMCAHUS KApTHHOK Ha
JIMajieKkTe, MPoObl YTEHUsI TEKCTOB Ha SI3bIKOBOM CTaHJapTe, 3allMCH HENPUHYKACHHBIX Oecell B CeMEHHOM Kpyry U
cOop CBeeHM 0 KOMMYHHKAIIUN Ha pabodeM MecTe IUIS BBISIBIICHHUS CTEIICHH HCIIOJIb30BAHIS HIDKHEHEMEITKOW 1
nuteparypHoii GopM peanusanuu s3bika B Ceeproit ['epmanuu [6]. Tak, Ha ocHOBaHMU oIpoca B roponke banbee
y I0KHOH TpaHWIBI PETMOHA HKCHEPTHl HCNAIOT BBIBOA O IACCHBHOM BIAJICHUM HIDKHCHEMEIIKUM B 3ITOM
HACEJICHHOM MYHKTE, TJIe TOHUMAIOT «IUIATTJA0NY, HO HE TOBOPSAT Ha HEM [7].

Bce manHBIC CBOASTCS B €AMHBIA AIEKTPOHHBIA KOPITyC W IIONYYAlOT HOBBIN (opmar: s uX o0paboTKm
3aJICHCTBYETCS MHCTPYMEHTAPHUN, KOTOPBIA HAPsAy ¢ TPAHCKPHIIIUEH COOpPaHHOrO ayauoMaTepHaia U pa3MeTKON
TPAHCKPHUITOB W ayJUOCHUTHAIOB JaeT BO3MOJKHOCTH BBIICIUTH PEICBAaHTHYIO JUIS aHaln3a HWH()OPMAIUIo
(anHOTanMs). JIOMONHUTENBHO 3Ta WH(POPMALUSA COOTHOCHUTCS C OOIIMPHBIMH METaJaHHBIMH 00 HH(OpMaHTax
(6buorpadusamu) U cUTyaTHBHBIMH KOHTeKcTaMH. OTMETHM, YTO pa3MeTKa — 00sS3aTeNbHBIN SIEMEHT KOpITyca, OHa
OTIIMYACT €r0 OT MPOCTHIX KOJUIEKIWH TEKCTOB (HAmp., AJIEKTPOHHON OMONMOTEKH), KOTOpbIE MOXHO HallTH B
WnTtepHere.

Ha ocHoBe Takoro kopiyca BO3MOXHBI CaMble pa3HOOOpa3HBIE HCCIEIOBAaHUS COIMO- W WAHMOJIEKTOB Ha
(hoHETHUECKOM, JIEKCMYECKOM M TpaMMaTH4eckoM YpoBHsX. Tak, B mneHrpe BHuMaHus Wurpua Ilpénep
(FamOyprckuii yHUBEPCUTET) — WHAWBUAYAIBHO OOYCIIOBICHHBIE CHHTaKcH4yeckue pasnuuus [8]. BosHukiime B
pe3ysbTare S3bIKOBOTO KOHTAKTa IpaMMaTH4ecKue (PeHOMEHBI UTParoT poib AU PepeHIHATBHBIX TPU3HAKOB, KaK
B CTaH/IApTHOI, TaK U B HIDKHEHeMEKOW (Gopmax peanu3aiuu si3bika. Ciiydan HWKHEHEMENKoil nHrepdepeHunu
PETHCTPUPOBAINCH B CUTyauusix (T.H. «curyanekrax» / Situalekte) ¢ ncrmosp3oBaHMEM S3BIKOBOTO CTaHIAapTa
(dureHme TeKCTa, WHTEPBBIO), a HMHTEP(EPEHIMH JUTEPATypPHOTO S3BIKA — B CHTYalUAX C HCIOJIH30BAHHUEM
HIDKHEHEMEIKOT0 (TIepeBo/] MPeNIOKEHHH, pacckas, CeMEHHBIN pa3roBop Ha Juajekre). T.0. B pa3nnyaromumxcs 1mo
CTEeTIeHH O(HUIMATBHOCTH OOCTAaHOBKAaX OOIIEHHs ObUIO BBIABICHO, KaKME€ MMEHHO CHHTAaKCHYECKHE «KOHTAKT-
(opMBED» peanu3yroTcs B WHIUBHAYaJIbHOH peun. Kpome Toro, ObUIM OmpenesieHbl BHIBI M CTENEHb S3BIKOBOH
apo3un (Spracherosion, language attrition): B crekTpe s3bIka, OJIU3KOM K CTaHAApTy, oOpazoBaiics (mpu oOImeit
TEHJICHIMH K CTaHAApTU3alMH) KOMIUIEKC MPOCTPAHCTBEHHO IM(D(EpEeHIMPOBAHHBIX PETHOHAIBHBIX SI3BIKOBBIX
MapKepoB; B HIDKHCHEMEIIKOM CIIEKTpPE BIHSHUE S3BIKOBOTO CTaHIapTa OOHAPY)KUBAETCSI, IPEIKAE BCETO, B BEIOOpE
(DYHKIMOHATIBHBIX CJIOB (YCTOSBIINXCS 3aMMCTBOBAHUH U3 JINTEPATYPHOT'O SI3BIKA).

KoprrycHblif momxom MOKET OBITh TOJIOKEH B OCHOBY WCCIICHOBAHHN S3bIKAa W B KAKOW-THOO CIEIHAIBHON
00J1acTH MM OTAENbHOW KOMMYHHMKAaTHBHOW CHUTYAlMH JUIsl TIOCTPOEHUS T.H. CIIELMANbHBIX KOPITyCOB, HAIlpUMep,
odummaneHO# peun i obmenus B yate (Corpus of American and British Office Talk wim Das Dortmunder Chat-
Korpus), koTopble camu CTaHOBSTCS 0a30il /i nanpHeimmx HabOmoxenuit. K npumepy, JopT™yackuii Kopiyc,
co3nganHbld B nepuon ¢ 2002 nmo 2008rr. mox pykoBonctBoM M. baiicBenrepa, B oTkpbiToM foctyne ¢ 2005 r.
(http://www.chatkorpus.tu-dortmund.de). DTOT KOpIyC JOKYMEHTUPYET HCIIOJIH30BAHUE S3bIKA B HEMEIKOSI3bIYHOM
4aT-KOMMYHHUKAIIMA A conlepkut 478 o0pa3moB u3 pa3nuyabix chep mestensHOcTH (Freizeit, Bildung, Beratung,
Medien) no 6000 cooGmenuii mons3oBatenei (Bcero 1,06 mwumonoB cinoB Ttexcra / Token). Ilpu Bceit
pa3pabOTaHHOCTH TEMBl YaT-KOMMYHHUKAIlMH, WMEIOTCS eme, kak ormedaer Kpuermr Jlykxapm [9, c. 1],
HEPACKPBITHIC ACIICKTbI, OJJUH U3 KOTOPBLIX CTHUIIUCTUYCCKAsA BApUATHBHOCTL SA3bIKA. OmnrcaB MHOTOYHCIICHHBIE
CTHITUCTHYCCKHE MTPUEMBI SKOHOMHUH PEUEBHIX YCWINH, HHTCHCH(DUKAIIMN SMOIMIA U COJHMIAPU3ALNH, OHA NENaeT
BBIBOJ] O TOM, YTO CICIH(UKY HMHTEPHET-OOIICHUS HEOOXOIMMO HM3y4aTh HE TOJBKO B Pa3IHUYHBIX €ro (opmax
(mamp., B yate wik B 6J0Te), HO U BHYTPH STHX (OPM B pa3IMYHBIX KOHTEKcTax. Hapsamy c yxe TpaauimoOHHBIMI
JJIeMEHTaMU (IMOTHKOHBI ,,:-)° 1 MHTEPaKTUBHBIC €MHUIIBI B BUJIE aKPOHHMOB, HaIp., ,,lol“ 13 HaualbHBIX OYKB
,laughing out loud*; riaroner 6e3 okoHYaHWUIT / «HHGIEKTUBEIY, HAIID., ,,lach, , seufz*), B yaTe UCIONB3YIOTCS CBOU
xapakTepHbIe 51eMeHThl. CO CMEHOH er0 KOHTEKCTOB MEHSIETCS H SI3BIKOBOM CTHIIb. Tak, 0Opamasice K COTpYAHUKY
YHHUBEPCUTETCKOI OMOJIIMOTEKH, BCE IOJIB30BATENIM OTKA3bIBAIOTCS OT YNMOTPEOJCHUS! SMOTHKOHOB M yCEYEHHBIX
IJIarojOB ¥ OPUEHTHPYIOTCS Ha opdorpaduueckre HOPMBbI: TaKas MHTEPAKIMs 3aKperuieHa 3a JaHHBIM KOHTEKCTOM
C €ro OmIpejAeleHHbIM HaOOpOM poJiell M pOJIEBHIM MOBEAECHHEM (3., COTPYJHHUK OWOIMOTEKM — YUTATeNh
6ubmmotexn). OOmeHne MeXAy ABYMS JHIAMH (IWAjor) MpoAymHupyercss 0e3 CHEeIKH W He IpephIBaeTCs
COOOIIEHUSAMH JPYTHX YYaCTHUKOB YaTa — I10 MapKepaM 3aTpaueHHOTO BPEMEHHU BHJIHO, YTO OHO 3aHUMaeT OoJee 5
MUHYT (COOOLICHUSI B KOHTeKcTe HedopMmasbHOW Oecensl muuryTcs ropasno Owictpee) [10, S.6-8]. KopmycHbiit
MoJXxoJ OOecre4ynBaeT, KpOME TOT0, IIOJIydeHHWE KOJIMYECTBEHHBIX JAHHBIX O B3aMMOCBSI3M SI3BIKOBBIX (M
JIMCKYPCHBHBIX) CTPYKTYP C MEIMITHBIMHU /TEXHUUECKHUMH, KOHTEKCTYAIIbHBIMU U COILIMAIbHBIMH MTapaMeTpaMH 4art-
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KOMMYHUKAIIIH, KOTOPHIE U OIPEACTISIOT B KOHEYHOM UTOTE €€ CTHIIb.

Yar, couetass B ceOe 3JIEMEHTHI JBYX CIIOCOOOB peasM3alliy s3bIKa — MHCbMEHHOI'O M YCTHOTO, MMEET BCE
MPEIIOCBIIKH JUISI TOTO, YTOOBI CTaThb MHTEPECHBIM OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS CTHIIMCTHKH (KaK «XaMEJICOHOB
ctuib»/ Chaméleon Stil) [9]. M. BaiicBenrep oTMedaer, 4To peajau3alys sA3blKa B HHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUMU — Ha
dopymax, B yarax u OJorax, o CKaWlly ¥ B COIl. CETSIX, HA yY4EOHBIX caiiTax, B KOMIBIOTCPHBIX HIpPaxX MU
«BHPTYAIBHBIX MHpPax» — JI0 CHX TIOp €Ile IMOYTH HEe OTPaXCHa B KOPITyCaxX COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3BIKa, U
JIUIIH HEMHOTHUE U3 UMEIOIIUXCS IIEKTPOHHBIX COOpaHMiA CUCTEMaTHYCCKH JOKYMeHTUpoBaHsI [11, ¢. 1].

Jo6aBuM K BBIIIECKa3aHHOMY, YTO PECYpPCHI PEYEBBIX KOPIYCOB MAAIOT IIPEACTABUTEIBHYIO 0a3zy W Ui
CONMO(POHETHYCCKUX HCCIICIOBAHMMA, MOCKOIBKY BKIIOYAIOT TPAHCKPUIIMK YCTHOW pedd ¢ (poHeTHYecKod u
MIPOCOIMYECKON aHHOTAIMEeH M METaJaHHBIMH, JUIA MPOBEICHHUS KOMITIEKCHBIX MHOTOYPOBHEBBIX HCCIIEIOBAHUN B
(hoHONOTHHN; MYJIBTHUMEAUNHBIC KOPITYyCHI, COJICPXKAIUE TEKCT, M300paKCHHE, ayIuo - M BHICOMATCPUAIBI, K
npumepy, Das Archiv fiir Gesprochenes Deutsch (http://agd.ids-mannheim.de), nenaroT BO3MOXHBIM H3y4YEeHHE
BapHATUBHOCTH S3bIKA B pAMKaX YCTHOU (POPMBI pa3rOBOPHOU PEUH.

[lonBoms WTOr, OTMETHM, YTO JOCTIDKCHUS M HApaOOTKH KOPITYCHON JMHTBUCTHKH OTKPBIBAIOT HOBBIC
BO3MOKHOCTH JIJIS IIIMPOKOTO CIIEKTPA MCCIICOBAHUI TEOPETHUSCKOTO W MPHUKIIAIHOTO Xapakrepa. MeTo aHanmu3a
Ha 0a3e KOpPIyCOB SIBISIETCS HAIEKHBIM, MOCKOJIBKY OCHOBBIBACTCS HA AMIIMPHYECKOM IIOJIXOAE, HCIIONIB3YEeT
pCIpPE3CHTATUBHBI 00BEM ayTCHTUYHBIX TEKCTOB M COBPEMCHHBIC KOMITBIOTCPHBIC TEXHOJOTHH IS
AQHATNTHYECKON U CTaTUCTHYECKON 00paboTku nanHbIX. Co3manue O0MpImINX cOaTaHCHPOBAHHBIX, THHTBUCTHYECKH
pa3MEUCHHBIX KOPIYCOB, PErHCTPUPYIONIMX pa3iudHbie (OPMBI peaau3alMyd  s3bIKA, OCTACTCS CETOIHS
aKTyaJdbHBIM. [lepCrieKTHBBI HCCIENOBAHWN BHIATCA KaKk B JNaNbHEHIIEH pa3paboTKe CIEKTpa HAYYHBIX TeM,
MPE/IIOIATa0IIUX HUCIOJIb30BAaHUE KOPIYCOB, TaK W B JCTAIM3AIMH KOPIYCHO-OPUCHTHPOBAHHBIX METOJIOB
00y4YeHHsI HTHOCTPaHHOMY SI3BIKY U TIEPEBOY.
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